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Annoramus. Conocrasienne Monosiora lamiera B nepesose B. B. Habokosa ¢
opurnHasiom u ¢ riepesojiom b. JI. Ilactepraka geMoHCTpUpPYeT, Kak TeOpEeTUIECKIe
B3TJISIBI TTMCATETIEH OTPAYKAIOTCS B PA3TMYHBIX MOAX0/AX K MEPEBOY KOHIIETY-
anpubix Metadop Ilekcnupa. Crpemienune HaGokoBa k OyKBainu3Mmy IIPOTHBOIIO-
CTaBJISIETCS «HaMEPEHHOH cB000Ie» PYCCKOAZBIYHOTO TeKeTa IlacTepHaka. YTBepkK-
naercs, yro MoHosior [amiera B nepesoze HabokoBa 3HaYUTEILHO OJIMKE K OPUTH-
HAJIbHOMY TEKCTY 110 CEMAaHTUYECKOMY HATIOJHEHUIO, HO JIUIIIEH UIUOMATUIHOCTU U
«ecTecTBEHHOCTU» A3bIka [lacTepHaka.
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Abstract. Vladimir Nabokov’s translation of Hamlet’s soliloquy is compared to
the original text and Boris Pasternak’s version. The translators had different views
on the theory of translation which manifests through different approaches taken
by Nabokov and Pasternak when they were translating Shakespeare’s conceptual
metaphors. Nabokov’s aspiration for literal translation is put in contrast with
«intentional freedom» of Pasternak’s « Hamlet». It isnoted that Nabokov’s translation
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is much closer to the English text in terms of semantic content but nonetheless lacks
idiomatic «naturalness» of Pasternak’s translation.
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BBeneunne

OnbIT ynTaTEIHCKOTO OCBOEHUst TBOpuecTBa Illexcrmmpa ObLT HEOTH-
eMJIEMOI 4acTblo OWJIMHTBAIBHOU waeHTHYHOCTH HaboKoBa, OJHAKO 110
ceil JieHb IMeKCIUPOBCKII TeKeT B pereniun HabokoBa HeI0CTaTOYHO HC-
caemoBaH. Cpemn oTeuecTBEHHBIX nccaenoBareseii BocripugaTe [1lekcmipa
Ha6oxkosbim paccmarpusaiu A.B. Bopuckuna u O.10. Boponuna [ Bopucku-
Ha, 2016, c. 98 — 101; Boponuna, 2002, c. 323 — 349], a B psizie 3apyOe;KHBIX
ny6skanuii o pomate «Bend Sinisters («ITo 3HaKOM HE3aKOHHOPOKIEH-
HBIX») MCCJEAYIOTCS IEKCIUPOBCKIE MOTHUBbI, KOTOpbie HaGoKOB Takske
KOMMEHTUPOBAJI B IPEANCTIOBUN K TPETbEMY N3JaHUIO.

[lenpio maHHO CTaThU SBJSETCS CPABHUTEJNbHBIN aHAJIN3 TEPEBOIOB
monostora Tamsiera « BbITh 1ib He ObITh...» aBTOpcTBa Habokosa u [Tactepha-
Ka B KOHTEKCTE XY/I0KECTBEHHBIX TPUHITUIIOB 0G0UX MEPEBOIYNKOB, & TAKIKE
XapaKTePUCTUKA UCTIOb30BAHHBIX TIEPEBOUECKUX TPAHC(hHOPMAINI U OTeH-
Ka 9KBUBAJIEHTHOCTH OPUTHHAIY C TOYKHU 3PEHUs 0OPa3HOTO psijia. AKTYaJIb-
HOCTb M3YYEHUS 9TUX MEPEBOIOB 00YCIOBIEHA TIOMCKOM HOBBIX PAaKypPCOB B
HCCIIEIOBAHUM KPOCC-KYJIBTYPHBIX CBsI3el Mesky TBopuecTBoM HabokoBa u
AHTJINHCKON T023UeH, a TaKKe OTCYTCTBUEM JIUTEPATyPOBEIIECKOTO MCCIIe-
nosanus nepesogos Ilexcnupa asropersa HabGokosa.

I/ICCJICI[OBaHI/Ie " €ro pe3yJabTaTbl

Bymyun «HOpMAaTbHBIM TPEXBSA3BIYHBIM PEOEHKOM B CeMbe, 00JIajIaBIeit
60J1b111011 6UbIMOTEKOIT>, Biagumup Biaauvuposuny Habokos B 14-15 siet mipo-
YUTaJ B OPUTUHAJE Bee AocTymHble KHUTH [1lexcmpa, kKoToporo BriocsiencTBum
Oy/IeT Ha3bIBATH MCTUHHBIM TEHUEM TTHCATEThCKOTO MACTEPCTBA, CTABST AaHTJIYA-
HiHa B ozuH psizt ¢ Duobepom, [Tymkunsiv u JI. H. Toscrsiv [Nabokov, 1973,
p. 46]. ITo mHenmo HaboKoBa, KasK/blil PYyCCKOSI3BIYHBIN THCATEND B JIOJITY HE
tosibko y [Tymkuna u Toross, #Ho n y lekcrupa [Ibid., p. 151]. MuaTreprekcry-
asbHbIe cBa3u ¢ TBopuecTBOM Illexkcripa MOKHO HalTH BO BcexX (hopMmax Jim-
TepaTypHOil esitesibHocT HaboKOBa: KpUTHKE, TIEPEBOJIaX, OPUTMHATBHOM XY -
noskecTBeHHOM TBopuecTBe. Otcbiiky K [Ilekcnmpy nMpucyTCTBYIOT BO MHOTHUX
ero pomanax («Ilox 3HAKOM HE3aKOHHOPOXKACHHBIXY, «OTuasgamnes, <[y ),
pacckazax («Mcrpebnenne TupaHoBs, « Terra Incognitas ) u mbecax («Tpareust
Tociopnaa Mopras). B uHTepBbIO, NEepenucke U MpeucJaoBUsSIX K U3JIaHUIM
cBoux KHUT HaboKOB Takske TOBOPUIT 0 perteriuu TBopyectBa [llexcrpa u mc-
TMIOJTb30BAHNY TIPOU3BEICHIIA aHTTMIICKOTO KJIACCUKA B KAYeCTBE UCTOUHUKA JIJIST
AJUTIO3UIT, OMMazkeit 1 ruTart. K mpumepy, B mpencyioBun K 3-My aMepUKaHCKO-
My uzaanuio pomana «Bend Sinisters («ITojx 3HaKOM HE3aKOHHOPOKIEHHBIX> )
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Ha6oKkoB omuchiBaeT NCMoOJIb30BaHIE TIEPCOHAKAMU M3MEHEHHBIX (hparMeHTOB
u3 «lamieras: («IMOep... Ipe/yIaraeT CBoeMy JPYTy 00pasyrK MEPBBIX TPEX
CTPOK MoHoJiora [amiiera... TiepeBesieHHBIX Ha MPOCTOPEYHE C TICEBI0YYEHbIM
HCTOJIKOBAHUEM 11epBoil (ppasbl... OH JIOMOJHSAET ero PyccKoil Bepcueil yacTu
pacckaza KopoJsieBbl... 1 TIPEBOCXOTHBIM PYCCKUM TTEPEBOJIOM TTPO3aMUECKOTO
kycka u3 akta III, ciena II»). OnuchiBast MUp KHUTH Kak «0Oe3yMeBIiee 3ep-
KaJio Teppopa 1 MCKyccTBa», HaOOKOB yKasbIBasl Ha TO, YTO JIJIsI MUPa poMaHa
OY€Hb BaKHO BHUMAaHHE K TIPOOIeMaM TIepPeBO/Ia, «CEMaHTHYECKOH ITPO3pavHO-
CTH TIO/IATJIUBBIX CJI0EB YCKOJIB3AIOIIETO WM 3aBYaJTMPOBAHHOTO cMbIciay [ Ha-
60ko0B, 1993, c. 486 — 493].

B peasbroii sku3nun Habokos aBaskasr ooparaics k [lekcnupy kax me-
peBounk: B 1926 r. Ha pycCKOM BBITIJIM /IBA COHETA AHTJIMHCKOTO KJIACCUKA
(17-11 m 27-11), a B 1930 r. — 1Ba oTpbiBKa U3 «lamiera» (4acTh mepBoro jei-
CTBWSI TISITOM CIIEHBI M MOHOJIOT [amirera «BbITh Wb He ObITh...») [ Habokos,
2002, c. 370 — 375]. HabokoB He OCTaBUJI KOMMEHTApPUEB K CBOUM OITBITAM
o nepesio;kernio [lekcnmpa Ha pyccKuii, 0JTHAKO M3BECTHA €TO HETaTUBHAS
peaknus Ha mepeBojt «[amseras aBroperBa b. JI. [1actepraka, mepBas peiak-
111 KOTOPOTo ObliTa omybnkoBana B 1941 .

[Toasust 1 posa Ilactepraka ObLIN OGBEKTOM TOCIEA0BATETbHON KPUTH-
ku HabokoBa, KoTopasi TeM He MeHee ocTasiach 0e3 0TBeTa CO CTOPOHbI OY/IYIIEro
Hobenerckoro maypeara. B 1927 r. B skyphasie «Pyib» HaboKoB yHUUMKUTETb-
Ho utreT o [lactepHake, UTO «IJI0XOBATO OH 3HAET PYCCKUIA SI3bIK, HEYMEJIO BbI-
pakaeT CBOIO MBICJIb... BOBCE HE TTyOMHON U CJIO)KHOCTBIO CAMOMN MBICTH 00b-
SICHSIETCSI HETTOHSITHOCTh MHOTHX €r0 cTix0B» | Habokos, 1927, c. 4]. Ha MmomeHT
BbIxoa pomana «/lokrop JKusaro» B 1958 r. «Jlosmra» HabGokosa Bo3rias/is-
JIa CITUCOK aMepPUKaHCKUX GeCTCeIepoB, HO mocsie mpucyskaennst [lactepHaky
HobeteBckoit ipemun €ro poMaH BBITECHUT HAOOKOBCKUI IIE/IEBP C TIEPBOTO
Mecta. B cenrsiope 1958 r. Habokos Tak oxapakrepusoBa «/{okropa YKusaro»
P. H. Tpunbepry: «HeyKJoKast U TJIyTasi KHUTa, MeJIo[paMaTiIecKast JIPsiHb,
(haspmmBast nCcTOpUYeCKH, ICUXOJIOTUIECKU U MUCTHUUYECKH, TTOJTHAST TIOILIEH-
MUX pueMunkoBs [ Yrrod, 2010, c. 260]. B neperucke ¢ LI1. Ctpyse B 1959 1.
HaboKkoB BbICKa3bIBaeT HEIOBOJIBCTBO BCEOOIIMM ITPU3HAHUEM «TPYITHOTO, 6e3-
JapHOTro, (hasIbIIMBOTO W COBEPINEHHO aHTIIOepaibHoro [lokTopa sKusaros,
naske Ha3bIBasl TekeT [lacTepHaka «coBeTOOMILCKUM TIOTOKOM». Peakiins Ha 11e-
peBoj Kiraccrdeckoil Tpareanu [lexcriupa B T ke meperticke Obliia He MeHee
ckernrTraeckoit: Habokos xapaktepusyet Tekct [lacTepHaka Kak «ByJIbrapHBIi 1
HEBEKECTBEHHBII», YITOMUHAS, YTO Y HETO «PYKH YETITyTCST» HAIMCATh «y4YeHbIii
pasbop» 910l Bepcun «[amiieras, HO MEIIaeT To, YTO OHU C ITUcaTesieM B AMepu-
Ke 06a Ha «30J10Tol Tparnenuu Gectcesmepos [ Yrrod, 2010, c. 255]. Hecmorpst
Ha OTBETHOE MPE/JIOKEHIE COOECETHIKA «/JOKYMEHTHPOBATh> CBOIO KPUTHKY,
Ha6okoB 6oJiee He BbICKa3bIBaJICsT 00 9TOM HiepeBojie «lamiieras myOonaHo. Mbr
MOKeM coracuThbes ¢ CTpyBe, KOTOPBIN B CBOEM ITHChME TaKsKe TPe/ITIoJIaraer,
9TO CTOJIb Pe3KNi 0T3bIB HaboKOBa BO MHOTOM ITPOJMKTOBAH TEM, YTO OH BUJIHT,
HACKOJIBKO TIEPEBOIUMK «ITacTepHaKU3upoBasy Tpareauio [lexcrmpa «momo6-
HO ToMY, Kak basbmonT ,,0ampmorTusuposan” [lemms (sic), uemy CtpyBe «Ha-
riepesi ToToB ToBepuTh> | Habokos, 1999, c. 33 — 34].



50 A fO. Crpbiram

Bomnpexu orenke Habokosa, iepeBot Ilactepraka, BMeCTe ¢ TIEPEBOIOM
M.JI. JIo3WHCKOTO, Chirpast GOJIBIIYIO POJib B (CPOPMUPOBAHUN KAHOHUYECKOTO
BOCTIPUSTHS aHTJIMICKON Tparelni B PyCCKOU KyJIBTYPE, CTaB 32 BOCEMbIIECST
JIET C MOMEHTa ITyOJIMKAIK 00BEKTOM MHOKECTBA MCCIIEI0BAHMIIA, ICKYCCHIA,
«y4eHbIX pa3bopoB» u kpuTHkH [Motammkosa, 2016, c. 103 — 107; IlsTakos,
2019, c. 47 — 49; Semenenko, 2007, p. 94 — 102]. BaskHoii oco6eHHOCTbIO TIepe-
Bosia IlacTepHaka siBisiercst Hasmaue GoJiee JIECSTH U3[aHUH, OTJIMYAIOIINX-
CsL IPYT OT JIPYTa, U, XOTS OTOIJTMHHO HEM3BECTHO, KaKyl0 MMEHHO BEPCHIO
kputnkoBas HabokoB, camu 1epeBojdeckre TPUHINIBI [lacTepHaka ObLw
oOpedeHbl Ha HEMOHMMaHIE C €0 CTOPOHBL. [lacTepHak cunTasl, 4ToO «IIepeBo-
JTIBI MBICJTUMBI, TIOTOMY YTO B Hjl€aJie U OHU JIOJKHBI OBITh XY/I0KECTBEHHBIMU
MPOM3BEAECHUSIMU U, TIPU OOITHOCTH TEKCTa, CTAHOBUTHCSI BPOBEHDb C OPUTH-
HaJlaMi CBO€ell coOCTBEHHON HeroBropuMocThio» [Ilacteprak, 2001, c. 547],
T. €. OH BU/IEJI TIEPEBOTYMKA ITOJTHOIIPABHBIM TBOPIIOM, KOTOPBIIA ONTUPAETCs Ha
OPWTHMHAJ JIJIS CO3/IaHUS CAMOJIOCTATOYHOTO npou3Beenust. [lo MHeHnTO G1o-
rpacda ITacrepraxa K. Bapsca, mpu pa6ore ¢ «[amiaerom» Ilacteprak ¢ camoit
HIepPBOI BEPCUHU PYKOBOICTBOBAJICS TIPUHITUIIOM «HaMePeHHOI cBOOOIBI» — OC-
MBICJIEHHOTO YX0/1a OT OYKBAJILHOTO MEPEBO/IA K CO3/IAHNIO «3KUBOTO» PYCCKO-
sa3br9HOTO TekcTa [Barnes, 1998, p. 170]. B cBoeM uccienoBanuy 1epeBojioB
«Jamieray» Ha pycckuii 3p1k A. CeMeHeHKO XapakTepusyeT TekcT [lactepHa-
Ka KaK HAIMCAHHBIN «B SIPKOH 9KCIIPECCUOHUCTCKON MaHepe» M COMEPIKaIIHiz
«oT4eTsmBoe BiaustHre oaThKy [lacteprakas. /[71s1 conoctaBienus ¢ mepeBo-
nom HabokoBa B JJaHHOM HMCCJIEIOBAHUY MCITOJIb30BaH MOHOJIOT [amiera 13
BEPCUM, OTPENaKTUPOBaHHON I[lacTepHakoM [7Is1 TeaTpajbHON ITOCTAHOBKU
pesknccepa I'.M. Kosuriesa B 1954 . 9ta Bepcust omcbiBaeTcss A. CeMeHEeHKO
Kak KpaitHe cBoOoiHast mHTeprperarust [IIexcrnmpa, Maio 3aBUCSIIAS OT «/IHK-
Tarypsl» opurnHaia [ Semenenko, 2007, p. 94-96].

Ornomenwne [Tacteprnaka k Tekcry Illekcrpa 10cTaTOYHO PE3KO PacXo-
JIJIOCH C TIEPEBOIYECKUMU TIpHHITUITaMu HaboKoBa, /11 KOTOPOTO TJIaBHOM
3aaveil Xy/0/KeCTBEHHOTO TiepeBoa Obla HanboJjiee TOYHAs Mepeaada co-
JIEPKATETbHOTO acreKTa mepBoncTouHnka. HaboKoB HauMHAJ C MEpeBO/IOB-
«aJanTannii>, B KOTOPBIX OY€Hb CBOOOIHO 0OpaIajicst ¢ OpUrHHaIaMu (CM.,
K mipuMepy, ero nepesnosxkenus P. bpyka u JI. Kapposna), #Ho ¢ 1930-x oH Bce
GOJIBIIIE CTPEMUJICST K TTOJTHOM COIepsKaTeTbHON 9KBUBAJIEHTHOCTH ITEPEBOIHO-
ro tekcra. B 1950-x HabokoB hopmy mipyer riaBHbie TpeOOBaHUS K TIEPEBOJLY:
nepeiaTh OPUTMHAIBHBIN TEKCT «TaK TOUYHO, KaK TIO3BOJISIOT aCCOIUATUBHbIE
Y CUHTaKCUYECKHe BO3MOKHOCTH JIPYTOTO SI3BIKA...», COXPAHSIS «BEPHOCTH He
TOJIBKO TIPSIMOMY CMBICJTY CJIOBA WJIW TIPEIJIOKEHNS, HO U WX MTO/Ipa3yMeBae-
MOMY CMBICJTY». B HaBOKOBCKOM TIOHMMaHWUHU MIEPEBOJ — ITO «CEMAHTHYECKH
TOYHAsT MHTEPITPETAINS, ¥ He 00SI3aTETbHO JIEKCUIECKAsL... WJIH KOHCTPYKIIN-
OHHas...», & BCE, YeTO TEKCT MOKET JIMITUTHCS B TIPOIIECCE TAKOTO MEPEBO/IA,
JIOJKHO OBITh 00bBSICHEHO <«OOMIbHBIME npuMedanusiMu» [Nabokov, 1955,
p. 500]. JIrobuTesist MOaTHYECKUX BOJIbHOCTEH 1Ipu TiepeBojie Habokos rumep-
6OJIM3NPOBAHHO OXapaKTEPU30BaJ KaK «OIMBITHOTO PEMECJIEHHUKAY, KOTOPBIil
[PEBPATUT OPUTHHAI «B HAOOP TIaIEHBKKX... KJIUIIIE, TI0 XO/Y JeJia OIyCKast,
pas3BUBasi 1 TiepesKeBbIBast Bee, uTo moJiaraetcst» | Habokos, 1993, ¢. 341 — 343].
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I[To muennto HabokoBa, «<Herm36€e;KHBII UTOT IPETEH/IYIONIEr0 Ha Xy105KeCTBEH-
HOCTB TIEPEJIOKEHUsT> — DTO «3aMyYEHHBIN aBTOpP M OOMaHyTHIil YMTATEIb>.
VMeHHO Tak OH, 0JIKHO ObITh, Buziest Ilexcrpa u camoro cebst py 3HAKOM-
cTBe ¢ iepeBojioM «[amiera» aBropersa [lacrepraka [Nabokov, 1973, p. 81].

Hab6okos niepesest monosior lamitera B 1930 1., 337107110 10 OKOHYATEIb-
HOTO TMpeBpalleHnst B «IepeBopaunka-menantay> | Habokos, 2002, c. 39], Ho
B 9TO paboTe yKe 3aMETHO CTpeMJIeHNe OUIMHTBAIBHOTO MUCATEIS TTepe-
JIaTh CEMaHTUYECKOE W KOHIIETITyaIhHOE cojiepskaHue (hparMmeHTa HaCTOJIbKO
TOYHO, HACKOJIBKO 9TO BO3MOKHO TIPH BBICOKOM YPOBHE 9KBUJIMHEAPHOCTH
B COYETAHUU C WMCIOJH30BAHUEM ISITUCTOITHOTO siMGa. HabOKOB OBLIT CHIIb-
HO Brieyatsien Mmetacdopamu [1lekcrnpa, Ha3bIBask «CJIOBECHYIO TIOATUYECKYTO
TEKCTYPY» IPOU3BEIEHUI aHTIMIICKOTO [paMaTypra ero rJIaBHbIM JIOCTHKe-
auem [Nabokov, 1973, p. 89 — 90]. Paccmorpum nepeBoasr Habokosa u I1a-
CTepHaKa C TOYKU 3PEHUS Pas3jndyuil B repejade OPUTUHAIBHBIX MeTadop,
obpaiasi Takke BHUMaHWE Ha BakKHble TpaHchOpMamnuu oOpasHOTO psiia
MEPBOMCTOYHHKA.

Pacxoxmenus y IByX MepeBOYNKOB HAUMHAIOTCST CPa3y ke MocJIe Tmepe-
BOJIa MU 3HAMEHUTOTO Bompoca «boimb unv e 6vimos. [llexcnup B opuru-
HaJle PAaCKPbIBAaeT [UJIEMMY TIPUHIA MeTahOpPHUIECKH, CPaBHUBasT HEM30eK-
HbBIE CTPAIaHUs, JKIYIIHE YeTOBEKa B JKI3HM, C «IIPAIIaMU U CTpeiaMuy (<«the
slings and arrows» ) 1 TPOTUBOINOCTABJISIET M BO3MOKHOCTD CAMOMY «B3SIThCST
3a opysKue poTuB Mopst GenctBuii» («take arms against a sea of troubless)
[Shakespeare, 2015, p. 74 — 75]. B aHr/miickoM TeKCTe UCIIOIB3YETCST PACIIPO-
CTpaHeHHas KOHIleNTyalbHas MeTaopa < K13Hb — BoiiHay. [lacTepHak tepsier
Y4acTh 9TOI 0OPA3HOCTH, 3aMEHSIST «ITPAIU U CTPEJIbI» Ha <ydapamu cyovools,
MeTadopy, MUPOKO PACTIPOCTPAHEHHYIO B PYCCKOM SI3bIKE, HO CEMAaHTUYECKU
cabo cBsi3aHHYIO ¢ opyskueM wian BoitHoi |Ilexcrmp, 2014, p. 317 — 318].
Ha6okoB, cTpeMsich BOCIPOM3BECTH <«IOITHYECKYI0 TekcTypy» |[Nabokov,
1973, p. 89 — 90] Ilekcnupa, mpubIMKAETCS K JOCTOBHOMY TIEPEBOLY: <... dmo
e onst Oywu — mepnemv / Ipawu u cmpenvt spocmmnozo poxa / M, na
Mmope bedcmeuil onoruusuwucs...> [ Habokos, 2002, c. 371 — 372].

B wactu monoutora, e Famiter ymomobiisier cmepTsh chHy, Hlexcrup nc-
MOJIb3yeT KOMILJIEKC JIEKCUYECKUX TTOBTOPOB. B opurnnaste nBa riarosa («7o
die, to sleep») ¢ TOUKM 3peHMsI TIO3UIUU B MPE/JIOKEHUSAX 00pasytoT aHado-
Py, HO HAXOASTCS B KOHIIE CTPO( U TTOITOMY B PaMKax SIMOMYECKOTO CTHXa
Tak)Ke SIBJISAIOTCS 3MU(OPOii, KOTOpask B CAEMYIONIEN CTPOKE MPOIOJIKAETCS
araumiocncom. Oba riaroja Takske MOBTOPSIIOTCSI B 9TOM OTPBIBKE B Cy0-
cTaHTUBUPOBaHHOU opme («sleep» nBa pasa, «dream» onut pas): <...To die:
to sleep; / No more; and by a sleep to say we end / The heartache... / ...’tis a
consummation / Devoutly to be wish’d. To die, to sleep; / To sleep: perchance to
dream: ay, there’s the rub; / For in that sleep of death what dreams may come /
When we have shuffled off this mortal coil, / Must give us pause...».

B nepeBoie HabokoBa B TOUHOCTH BOCTIPOM3BE/IeHA a1TH(opa 1 COXPaHEH
AHAIUILIOCHUC: <...YMepemy, ycuymy; / Yycuymo: Oulmb MOJCem, CHbl Yeudemy;
oa...». B pycckom si3bike cyOCTAaHTHBAIIMSI STHX TJIATOJIOB HE CTOJIb PaCcIpo-
CTpaHeHa, MOITOMY JIEKCeMBbI «dreams («BUIETh CHBI», «Me4TaTh», «COH, BU-
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JIeHIe, MeuTa» ) U «sleeps» («CIaTh», «COH») MePeBeeHbI IPH MOMOIIHU Psijia
MOP(EMHBIX MOBTOPOB € OOIINUM KOPHEM (<YCHYMb», <COH>, <CHbL>, <«CHOBU-
denvsi»). OnHako B Tekcre HaboKoBa ommycKaeTcst MpeioKHOE JOTIOTHEHNE
(<that sleep of deaths), Toxe SBJSIIONIEECS 9JIEMEHTOM KOHIIETITYaJIbHON Me-
Taopbl «CMePTh — COH». [lacTepHak K0OMBAETCS 9KBUBAJIEHTHO OJU3KOTO
COBMeIIeHNs UCTOYHUKA U ajipecata MeTaopbl ¢ TOUYKU 3PEHUST CHHTAKCHCA,
WCTIOJIb30BAaB TIPU TIepeBoIe ANUTET («cmepmHom cHey). IIpn aTom B Bepcun
[Tacrepraka opurnHaIbHAS AI(OPa COKPAIEeHa /10 OJJHOTO CJI0BA («3a0bimb-
cs1»), OTCYTCTBYET aHA/IUTIJIOCUC, 2 BCe MOP(MEMHBIE TIOBTOPBI CTPYITUPOBAHBI
B TPEX COCEIHUX CTPOKaX: «<...> Ymepemv. 3abvimvcs /' M suamo, umo smum
obpoisaen yenwv / Cepoeurvix myx u moicsuu uwenuil, / Ipucyugux meny. Imo
au ne yenv / Kenannan? Cxonuamocs. Crom 3abvimucsi. / Yeuymo... u eudemo
cHot? Bom u omsem. / Kaxue cHvl 6 mom cMepmHuom cHe NPUCHSAMCSL...>.

B opurnnasie cooTBeTCTBYOIMNI (DparMeHT TakiKe WHTEPeceH BHIOOPOM
IPOCTOPEYHOTO BbIpaskeHust («there’s the rubs — «BOT T/ie HEYBSI3Ka») JIJIsI
OITMCaHKsI BO3BBIIIEHHON (hrstocodcekoit mpodsembl. HabokoBy yaaeTcst moo-
6paTh PYCCKOSI3BIYHYIO MeTaopy-aHAJIOT («60m z0e 3amop» ), KOTopast ajiek-
BaTHO TiepenaeT mpucytcTBoBaBimii y [llekcpa KOHTpaACT, XOTh U JIUIIIEHA
MIMOMATUYHOCTHU aHTJIMICKoI hpasbl. [lacTepHak B 3TOM MecTe OTKIOHSETCS
OT OPUTHHAJIA, HE TOJBKO TEPSIS MPU 9TOM KOHTPACT, HO TaKyKe OTYACTH U3Me-
HsIsl BHYTPEHHIOIO JIOTUKY B YMO3aKIIOYEHUSX IEKCITUPOBCKOTO MEPCOHAKA.
B ero nepeBojie cTpax HEM3BECTHOCTH IBAXK/IBI YIIOMUHAETCS KaK BO3MOKHBII
OTBET Ha BEYHBIN BOIIPOC («YeHymo... u sudemn cuvt? Bom u omeems, «Bom 6 uem
paseadkas). B aHTJIOS3BIYHOM TEKCTE MIPUHIL JIUIIb YKa3bIBa€T Ha YKac, BHY-
IIAeMBII HETTO3HABAEMOCThIO HEOBITHSI, KaK Ha «[TPUUKHY, aCIIEKT»> (<respects)
CMUPEHUS YeT0BeKa CO 3IOKII0UEHUSIMHI JIOJITOH KU3HU: <...Must give us pause.
There’s the respect // That makes calamity of so long lifes [ Shakespeare, 2015, p.
74 — 75]. HabokoB B cBOeM 1iepeBoie OJIMzKE TIOAXOUT K OPUTHHAILY, HCIIOJb-
3ys KOHIIETITYyaJIbHYIO MeTa(opy «MBICIUTENbHBIH TIPOIIeCC — MyThy: «...Bom
ocmanoska. / Bom nouemy nanacmu max #Husyuu...».

B caenytomux cTpokax MieKCIIUPOBCKOTO MOHOJIOTA TIepevrCIeHre He-
n30€KHBIX JKU3HEHHBIX TATOT HauMHAeTcst ¢ MeTadopbl: (<«whips and scorns
of time» — «6u4M U HaCMeIIKKM BpeMeHn» ). B mepesoje HabokoBa Gsnskue
9KBUBAJIEHTBI TT0100paHbl 000UM CYIIECTBUTEIbHBIM-UCTOYHUKAM MeTado-
PBI (<Ouuu u 2nym epemens) Torna kak y [lacrepraka rmepeBeieHo JIUIIb 0JTHO
(«ynurncenvs sexa» ). Cormnacto B. @. MapKoBy, B O/THOM 13 BAPUAHTOB I1€pe-
Bozia [lactepHaka mocsieyorniye 4eTbipe CTPOKU KpaliHe HETOUHO TIepeatoT
IIEKCITUPOBCKOE TIEPEUNCICHE HECOBEPIIEHCTB 3€MHOI JKU3HM, B OOJIbINEH
CTENEHN OTChLIAast YMTATENsI K aKTyaJbHON ISl TIHcaTesis podJieMaThKe.
<Jloacnoe eenuuve npasumenetis, <6ceobuee NPUMBEOPCMBE0, HEGO3MONCHOCIIL
usumo cebsi> — HEKOTOpbie (hparMeHThI 9TOI BEPCHM 3BYYaT KaK MCITOBE/Ib
MepeBolYMKA yCTaMU TpUHIIA naTckoro. HapaBue ¢ konnenumeit «lammier
KaK aJbTep-aro TepeBopunKa» B Tekcre [lacTepHaka HaXomsT oTpaskeHUe
TaKk)kKe PeJUTHO3HbIe M HeOMU(OTOTHYECKe MOTHUBBI (HEOXPUCTHAHCTBO,
MECCHAHCTBO U MCTOPUS, JOJT U CaMOIIOKEPTBOBaHMeE), TPUBHECEHHBIE B
TeKcT epeBogurkoM [ Markov, 1961, p. 505-506].
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PaccmarpuBast caMOyOHIICTBO KaK aJibTePHATHBY MyUYUTEIbHON KU3HU,
[ITekcrup OMUCHIBAET €r0 PACIPOCTPAHEHHBIM B TO BPeMsT 9B(EMU3MOM «Ais
quietus makes. HecMoTpst Ha Hajimume oyeHb TOYHOTO IEpPeBoja aToil (pa-
3Bl Ha PYCCKUN («CBECTH CYETHI C KU3HBIO» ), 00a MePeBOIUNKA BHIOUPAIOT
unble mytn. Bapuant HabokoBa («nokoti 006bimbs) UCIIONB3YET OIHO U3
3HAUYEHWI CYIIECTBUTEJNBHOTO «quietus», HO JintieH uanoMatnaHoctu. Ila-
CTEPHAK 37I€Ch OCYIIECTBJISIET 3HAYNTEIBHO OOJIbIIe TPaHC(HOPMAITMOHHBIX
NENCTBUIT: PUTOPUYECKUI BOIPOC 3aMEHSETCs] BOCKJIUIIAHUEM, CeMaHTUKa
OpPUTHHAJIA OTYACTHU COXPAHSIETCST B MeTadope «c600um 6ce KOHYbl», KOTOPast
pacmpocTpaHeHa B PyCCKOM, HO B GOJIBINEI CTeNeHr 3a cueT (hpa3eoiorn3Ma
«CBOJIUTH KOHITBI C KOHIIAaMU», UMelolero nuoe 3navenue. [Ipu atom y Ila-
cTepHaKa CyObEeKTOM B TIPEIIOKEHNN BMECTO YeJI0BEKA CTAHOBUTCS OPY/IHE,
9TO 00E3JIMYNBAET MOMEHT MPUHSTHS KPUTHYECKOTO pelneHwus: <...Kozda
maxk npocmo ceodum eéce xKonywvL / Yoap xkuncanal».

B saksounTenpHoll yactTu Monosora Illexcriup Bo3BpamaeTcst K pas-
MBITIIJIEHUSIM O JIBOMCTBEHHOCTH Y€JIOBEYECKOTO CO3HAHWS, MCIIOb3YS IS
WJUTIOCTPAIIAN JIBE KOHIIENTYyaIbHble MeTadopbl. Oba mepeBo[unKa COXpaHsi-
10T 1epByio pazsepHyTyio Metadopy Illekcrmpa («cMepTh — cTpaHas ), HO ¢
pasHBIM ypoBHeM Jetasm3arn. HaboKoB 10CI0BHO BoccosaaeT o6pasHbIil
PSil OPUTHHAJIBHOTO (hbparMeHTa, Moj06paB 9KBUBAJIEHTBI BCEM JIEKCEMaM,
B TOM 4HcJie OTCYyTCTBYIOIUM y [TacrepHaka CymiecTBUTENBbHBIM <travelers
(«<nymuuxs), <bourns (<«npedenogs) W TNpuIaraTeJbHOMy <undiscovereds
(«Heomkpwvimoio» ).

Bropas meradopa B mepBOMCTOYHMKE TTOCTPOEHA HA AaHTUTE3€ U I[BETO-
Boit o6pasnoctu: «Thus conscience does make cowards of us all; / And thus the
native hue of resolution / Is sicklied o’er with the pale cast of thought...» («Tak
CO3HaHUe JieJlaeT Hac BcexX Tpycamu / M Tak BPOKIEHHBIH IIBET PENTUMOCTH
/ TloxkpbiBaercst 6osie3HEHHO-0JIEIHBIM OTTEHKOM MbIcan») [Shakespeare,
2015, p. 74 — 75]. Y lllekcnimpa aHTUTe3a «BPOKIAEHHOU PENIUMOCTU» U
MBICJIUTEIBHOTO TIPOIecca Peain30BaHa ¢ MOMOIIBIO 1[BeTOJIeKceM («pales
«Onednviils, <hues — <«momn, yeems). HaBOKOB HaXOAUT SKBUBAJIEHTHI JIJIST
KaK/IOTO 3JIeMEeHTa OPUTUHAILHOM MeTa(ophl, COXpaHsst TPOTUBOIIOCTABIIE-
HUE BPOKIEHHOTO 9K3UCTEHITMATBHOTO OGeCCTpallinst ¥ CTpaxa CMEepPTH, TIPH-
CYIIETO CAMOCO3HAHMUIO: <...Bcex mpycamu nac denaem cosnanve, / Ha spruil
usem pewumocmu npupoonou / Jloxcumcs 61e010Cmb HEMOUHASL MBICTU. ..> .

B rekcre IlacTepHaka aTOT (hparMeHT SIBJISIETCST OHUM U3 KYJIbMUHAIIN-
OHHBIX C TOYKH 3pEHMsI U30OPAHHON UM TI€PEBOTIECKOIT CTPATETUH «HaMePeH-
HOM cB0OO/BI». CeMaHTHKA aJpecaToB OPUTHHAIBHOM MeTadopbl B EPEBO-
Jie coXpaHeHa YaCTUYHO ITyTeM METOHUMHWYECKOTO TIepeH0Cca, HO MCTOUHUKH
MeTahopbl 3aMeHeHbl: aOCTpaKTHBIEe IBeToseKceMbl [llekcnmpa ycrymaoT
MECTO HOBOH CTPYKTYP€, B KOTOPOIT JIJIsT aHTUTE3bI BRIOpaHbI O0JIee KOHKPET-
HbIe 00pasbl («PeuumMocmsps> — YBAMAONINN «46emMOK >, MBICJIUTEIbHBIN TTPO-
recc — OeCTUTOHBIN «mynuk» ). «Tax ecex nac 6 mpycos npespawaem Mulciv,
/ U esmem, xax ysemox, pewumocmo nawa /' B 6ecnioove ymcmeennozo mynu-
ka» [excrmp, 2014, p. 317-318].
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3akiaoueHue

B cBoem mepeBosie MoHosora amsera HaGokoB 3HaumTesnbHO OoJee
JIETAJIbHO TIepeiaeT MUKPOTIOATUKY PACCY:KAEHWH MPUHIIA JaTCKOTO O ye-
JIOBEYECKOM BOCTIPUSATHH CMEPTH W HEOBITHS, UTPast TAKUM 00PasoM POJib
MOCPETHIKA MKy KyJBTYpaMu. JTa KPOCC-KYJAbTyPHAS «afalTalis» 10-
CTUTAETCS Yepe3 COXpaHeHNe KOMIIEKCHBIX MeTa(op 1 «KOHTEKCTYaJIbHOTO
3HAYeHUsI» 3HAYMTEJIHHOTO KOJUYECTBAa OPUIMHAJIBHBIX 00pa3oB. Heobxo-
JIMIMO OTMETHUTbD, YTO, HECMOTPST HA GOJBINTOE KOJTMYECTBO OTJIUIUN MEKIY
JIBYMsI PACCMOTPEHHBIMU B CTaThe MEPEBOJaMK, HEKOPPEKTHO TOBOPHUTDH 00
OJIHOM M3 HUX Kak 00 ojiHO3Ha4HO JryuiineM. Kpurnueckue Boimaabr Haboko-
Ba B cropony «lamieras [lacTepHaka 3aKOHOMEDHBI JIUIIb B paMKax Ha0O-
KOBCKOU TapajinTMbl «OyKBaIN3May, HO OHU TEPSTIOT CBOIO KaTETOPUYHOCTD,
ecJIv JINTepaTypoBe/l OMyCKaeT BO3MOKHOCTb COCYIIECTBOBAHUS Pa3HbIX
MePEBOMYECKNX KAHOHOB, YHUKAJIBLHBIM 00PAa30M MEPEHOCSIIINX TEKCT OPU-
TMHAJIA Ha IPYTOI SI3BIK B COOTBETCTBUU C XY0KECTBEHHBIM 3aMbICTIOM KasK-
JI0r0 KOHKpeTHOro nepeBopunka [Nabokov, 1955, p. 500].

C mmTepaTypoBedecKoll TOUKU 3PeHNs BaKHO BOCTIPUHUMATH TIEPEBO/
[TactepHaka Kak pyCCKOSI3BIUHBIN TEKCT, KOTOPBIii, 6€3yCI0BHO, KpaiiHe BasKeH
st hopmupoBaHust o6pasa [amiera B €ro «pyccKOM 3By4aHUN», HO ITPU HTOM
He sIBJIIeTCS HauboJiee TOYHBIM MepesioykerneM Tpareanu. [lactepHak Bue
CBOEI TIeJIBIO TIEPEXO]] «OT MEPEeBOIa CIOB 1 MeTadop... K TIePEBOJLY MBICTei
U CIIEH» U JIeJIaJl aKI[EHT Ha eCTECTBEHHOCTU Pevl, a He Ha TIOMCKe HanboJree
OJIMBKUX OPUTHHALY 9KBHUBaIeHTOB [Semenenko, 2007, p. 94 — 95]. Muausu-
JyasibHast moaThKa IlactepHaka u 0OCTOSATEIBCTBA CO3/IaHIS TEPEBOJIA TAKKE
HAXOAT OTPasKeHNE B PYCCKOSIBBIYHOM TekcTe «lammeray, co3naBas MeTaTek-
CTYaJbHYIO TTEPCIIEKTUBY, aKTYAJIbHYIO B IEPBYIO OU€PEIh /IJIT PYyCCKOTO YnTa-
tesis. PeruniuenT Tekcta [lactepraka 0KeH yUUTBIBATh, YTO MHOTHE CTPOKH
AHTJIMHCKOTO JIpaMaTypra N3MeHeHbI, He OTPaKeHbI TIOJTHOCTHIO, & HEKOTOPbIE
06pasbl TPUHA/IEKAT UCKITIOUUTETEHO PYCCKOMY TIHCATENO, YTO TTO3BOJISIET
TOBOPUTH O MOHOKYJIBTYPHOM XapakTepe aToi Bepcun Tpareann [llexcrmpa.

Jlist Gy yIux MCCIeloBaHIil TaksKe MPeACTaBIseT HHTepec GoJiee -
pokwuii ananu3 peremniuu HabokoBeiM TBopuecTBa Illekcrnupa B KOHTEKCTE
BAKHOTO [ PYCCKO-aMEPUKAHCKOTO THCATENsT KOHIENTa <IMOTYCTOPOH-
HocTr». CMepTh, HEOBITHE M MUPBI <32 TPAHBIO> — BAXKHDBIE COCTABJISIONINE
He ToJIbKO «lamisieta», HO U MHOruX Apyrux rnpoussefeHuit lekcnvpa u
HabokoBa, a UX OCMbICJIeHUue B HAOOKOBCKOM TEKCTe Ha JaHHbBIH MOMEHT

paccMaTpUBaeTCs KaK OJHO M3 KJOYEBBIX HAMPABJICHUN B «HAaOOKOBHAHE»
[ Trubikhina, 2005, p. 89 — 92].
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